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ENGLISH
Bath chair with backrest

Water-permeable bath chair with backrest, anti-slip seat and non-slip knobs on the feet. 
Material: Powder-coated aluminum frame. 5-way height adjustable seat. Maximum user weight 
100 kg. Ideal for every shower.

Instructions for assembly
1. Remove all the parts from the box and check that they are in good condition.
2. Secure the feet to the bottom of the stool with the included screws and washers. 
3. Adjust seat height to desired size. 
4. Screw the U-piece to the seat base. 
5. Insert the backrest into the U-piece and adjust with a safety clip. 

Warnings, Indications, and Precautions
1. Make sure the chair is fully assembled after use. 
2. Make sure all legs are the same height. 
3. Ensure that factory-pre-installed parts are properly secured. 
4. Ensure proper use on a flat, stable surface. 
5. If you notice anything unusual, contact the point of sale. 
6. Do not exceed the specified maximum load. 
Wash and dry the product after each use. Remove dirt with a damp cloth and neutral cleaner 
and let dry. Do not use corrosive or abrasive chemical cleaners. 
They can damage the material, reducing your strength and ultimate safety. 
Dispose of items in a responsible and appropriate manner at the end of their useful life, 
preferably returning them to a clean place. In all cases, municipal ordinances must be 
observed. 
User information: Any serious incident related to the product must be reported to the 
competent authorities of the manufacturer and the Member State in which the user is located.
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ENGLISH
1.There are two U-shaped rods (legs). The one with the crack is the one that "touches the seat." 
Attach the other rod to the front center screw.

2. Place the U-piece at the back and screw it to the two holes in the middle and back, securing it 
with long screws.

3. Attach the L-shaped bar to the back of the chair with two holding points. Use small screws.

4. Attach the L-shaped bar to the back of the chair with two holding points. Use small screws.

21 3
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DEUTSCH
Duschhocker mit Rückenlehne

Wasserdurchlässiger Duschhocker mit Rückenlehne, Anti-Rutsch Sitz und rutschfesten Noppen 
an den Füßen. Material: Pulverbeschichteter Aluminiumrahmen. 5-fach höhenverstellbare 
Sitzfläche. Zulässiges Gesamtgewicht 100 kg. Ideal für jede Dusche.

Montageanleitung
1. Nehmen Sie alle Teile aus dem Karton und prüfen Sie, ob sie in gutem Zustand sind.
2. Befestigen Sie die Füße mit den beiliegenden Schrauben und Unterlegscheiben am 

Boden des Hockers.
3. Stellen Sie die Sitzhöhe auf die gewünschte Größe ein.
4. Schrauben Sie das U-Stück an die Sitzbasis.
5. Setzen Sie die Rückenlehne in das U-Stück ein und sichern Sie sie mit einem 

Sicherheitsclip.

Warnhinweise, Indikationen und Vorsichtsmaßnahmen
1. Stellen Sie sicher, dass der Stuhl nach der Montage vollständig zusammengebaut ist.
2. Stellen Sie sicher, dass alle Beine die gleiche Höhe haben.
3. Vergewissern Sie sich, dass werkseitig vormontierte Teile ordnungsgemäß befestigt sind.
4. Achten Sie auf eine ordnungsgemäße Verwendung auf einer ebenen, stabilen Oberfläche.
5. Wenn Sie etwas Ungewöhnliches bemerken, wenden Sie sich an den Verkaufsort.
6. Überschreiten Sie nicht die angegebene maximale Belastung.
Reinigen und trocknen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch.
Entfernen Sie Schmutz mit einem feuchten Tuch und einem neutralen Reiniger, und lassen Sie 
es trocknen.
Verwenden Sie keine ätzenden oder scheuernden chemischen Reinigungsmittel. Diese können 
das Material beschädigen, wodurch dessen Festigkeit und letztliche Sicherheit verringert 
werden.
Entsorgen Sie Gegenstände am Ende ihrer Nutzungsdauer verantwortungsbewusst und 
angemessen, vorzugsweise durch Rückgabe an eine geeignete Sammelstelle.
In allen Fällen sind die kommunalen Vorschriften zu beachten.
Nutzerinformation: Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt muss 
den zuständigen Behörden des Herstellers und dem Mitgliedstaat, in dem sich der Nutzer 
befindet, gemeldet werden.
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DEUTSCH
1.Es gibt zwei U-förmige Stangen (Beine). Die mit dem Riss ist diejenige, die „den Sitz berührt“. 
Befestigen Sie die andere Stange an der vorderen mittleren Schraube.

2.Platzieren Sie das U-Stück hinten und schrauben Sie es an die beiden Löcher in der Mitte und hinten 
fest. Sichern Sie es mit langen Schrauben.

3.Befestigen Sie die L-förmige Stange mit zwei Haltepunkten an der Rückseite des Stuhls. Verwenden Sie 
kleine Schrauben.

4.Führen Sie die Rückenlehne durch die Löcher im U-förmigen Teil, das wir zuvor an der 
Sitzbasis befestigt haben.

21 3

4

М6x35см 2St.

М6x60см 3St.

М6x30см 4St.



9

FRANÇAIS
Chaise de douche avec dossier

Chaise de bain imperméable à l'eau avec dossier, siège antidérapant et bouts antidérapants 
aux pieds. Matériau: cadre en aluminium enduit de poudre. Siège réglable en hauteur en
5 directions. Poids maximum utilisateur 100 kg. Idéal pour chaque douche.

Instructions de montage
1. Retirez toutes les pièces de la boîte et vérifiez qu'elles sont en bon état. bon état.
2. Fixez les pieds au bas du tabouret à l'aide des vis et des rondelles fournies. 
3. Régler la hauteur du siège à la taille souhaitée.
4. Visser la pièce en U à la base du siège.
5. Insérer le dossier dans la pièce en U et l'ajuster à l'aide d'un clip de sécurité. 

Avertissements, indications et précautions
1. Assurez-vous que le fauteuil est entièrement assemblé après utilisation.
2. Veillez à ce que tous les pieds soient à la même hauteur.
3. S'assurer que les pièces préinstallées en usine sont correctement fixées. 
4. Veiller à ce que l'appareil soit utilisé sur une surface plane et stable.
5. Si vous remarquez quelque chose d'inhabituel, contactez le point de vente. 
6. Ne dépassez pas la charge maximale spécifiée.
Lavez et séchez le produit après chaque utilisation. 
Enlevez la saleté à l'aide d'un chiffon humide et d'un nettoyant neutre, puis laissez sécher.
N'utilisez pas de nettoyants chimiques corrosifs ou abrasifs. 
Ils risquent d'endommager le matériau, de réduire votre résistance et de compromettre votre 
sécurité. 
À la fin de leur vie utile, éliminez les articles de manière responsable et appropriée, de 
préférence en les remettant dans un endroit propre. 
Dans tous les cas, les règlements municipaux doivent être respectés.
Information de l'utilisateur : Tout incident grave lié au produit doit être signalé aux autorités 
compétentes du fabricant et de l'État membre dans lequel se trouve l'utilisateur.
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FRANÇAIS
1.Il y a deux tiges en forme de U (pieds). Celle qui présente une fissure est celle qui « touche le siège ». 
Fixez l'autre tige à la vis centrale avant.

2.Placer la pièce en U à l'arrière et la visser aux deux trous du milieu et de l'arrière, en la fixant à l'aide 
de longues vis.

3.Fixez la barre en forme de L au dossier de la chaise à l'aide de deux points de fixation. Utilisez de 
petites vis.

4. Insérez le dossier dans les trous de la pièce en forme de U que nous avons précédemment 
fixée à la base du siège.
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NEDERLANDS
Douchekruk met rugsteun

Waterdoorlatende douchekruk met rugleuning, antislipzitting en antislipknoppen op de poten. 
Materiaal: Het frame is vervaardigd van gepoedercoat aluminium en verstelbaar in 5 standen. 
Toegestaan totaalgewicht 100 kg. Ideaal voor elke douche.

Instructies voor montage
1. Haal alle onderdelen uit de doos en controleer of ze in goede staat zijn.
2. Bevestig de poten aan de onderkant van de kruk met de bijgeleverde schroeven en 

sluitringen. 
3. Stel de zithoogte in op de gewenste maat.
4. Schroef het U-stuk aan de stoelbasis.
5. Plaats de rugleuning in het U-stuk en stel hem af met een veiligheidsclip. 

Waarschuwingen, indicaties en voorzorgsmaatregelen
1. Zorg ervoor dat de stoel na gebruik volledig gemonteerd is.
2. Zorg ervoor dat alle poten even hoog zijn.
3. Zorg ervoor dat de vooraf in de fabriek geïnstalleerde onderdelen goed vastzitten.
4. Zorg voor correct gebruik op een vlakke, stabiele ondergrond.
5. Neem contact op met het verkooppunt als u iets ongewoons opmerkt. 
6. Overschrijd de aangegeven maximale belasting niet.
Was en droog het product na elk gebruik. 
Verwijder vuil met een vochtige doek en een neutraal schoonmaakmiddel en laat het drogen.
Gebruik geen bijtende of schurende chemische reinigingsmiddelen. 
Deze kunnen het materiaal beschadigen, waardoor het minder sterk en veilig wordt.
Gooi voorwerpen aan het einde van hun levensduur op een verantwoorde en gepaste manier 
weg, bij voorkeur door ze terug te brengen naar een schone plek.
In alle gevallen moeten de gemeentelijke verordeningen worden nageleefd.
Informatie voor de gebruiker: Elk ernstig incident in verband met het product moet worden 
gemeld aan de bevoegde autoriteiten van de fabrikant en de lidstaat waar de gebruiker zich 
bevindt.
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NEDERLANDS
1.Er zijn twee U-vormige stangen (poten). Degene met de barst is degene die “de zitting raakt”. Bevestig 
de andere stang aan de schroef in het midden vooraan.

2.Plaats het U-stuk aan de achterkant en schroef het vast aan de twee gaten in het midden en aan de 
achterkant. Zet het vast met lange schroeven.

3.Bevestig de L-vormige stang aan de achterkant van de stoel met twee bevestigingspunten. Gebruik 
kleine schroeven.

4.Leid de rugleuning door de gaten in het U-vormige deel dat we eerder aan de stoelbasis 
hebben bevestigd.
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БЪЛГАРСКИ
Стол за баня с облегалка

Водоустойчив стол за баня с облегалка, със седалка против плъзгане и неплъзгащи се 
тапи на краката.
Материал: Алуминиева рамка с прахово покритие. Петстепенна регулируема височина на 
седалката. Максимално тегло на потребителя: 100 кг.
Идеален за всеки душ.

Инструкции за сглобяване
1. Извадете всички части от кутията и проверете дали са в добро състояние.
2. Закрепете крачетата към долната част на стола с включените в комплекта 

винтове и шайби.
3. Регулирайте височината на седалката до желания размер.
4. Завинтете U-образния елемент към основата на седалката.
5. Поставете облегалката в U-образната част и я регулирайте с помощта на 

предпазната скоба. 

Предупреждения, индикации и предпазни мерки
1. Уверете се, че столът е напълно сглобен след употреба.
2. Уверете се, че всички крака са с еднаква височина.
3. Уверете се, че предварително монтираните от завода части са правилно закрепени.
4. Уверете се, че го използвате върху равна, стабилна повърхност.
5. Ако забележите нещо необичайно, свържете се с производителя.
6. Не превишавайте посоченото максимално натоварване.
Измивайте и подсушавайте продукта след всяка употреба. 
Отстранете замърсяванията с влажна кърпа и неутрален почистващ препарат и оставете 
да изсъхне.
Не използвайте корозивни или абразивни химически почистващи препарати. Те могат да 
повредят материала, да намалят здравината ви и крайната безопасност.
Изхвърляйте изделията по отговорен и подходящ начин в края на полезния им живот, 
като за предпочитане е да ги върнете на обособено за целта място.
Във всички случаи трябва да се спазват общинските наредби.
Информация за потребителя: Всеки сериозен инцидент, свързан с изделието, трябва да 
се докладва на компетентните органи на производителя и на държавата членка, в която 
се намира потребителят.
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БЪЛГАРСКИ
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1.Има два П-образни пръта (крака). Този с пукнатината е този, който „докосва седалката“.
Прикрепете другия прът към предния централен винт.

2.Поставете U-образния елемент отзад и го завийте към двата отвора в средата и отзад, като го 
закрепите с дълги винтове.

3.Прикрепете Г-образната греда към облегалката на стола с две точки за захващане. Използвайте 
малки винтове.

4.Поставете облегалката през отворите в П-образното парче, което преди това 
прикрепихме към основата на седалката.
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М6x35см 2бр.
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Bulgaria
Parizhka Komuna 26
9000 Varna

Deutschland
Subbelrather Str. 15a
50823 Köln

Österreich
Europaplatz 2/1/2
1150 Wien

France
57 rue d’Amsterdam
75008 Paris

België / Belgique
Square de Meeûs 37
1000 Brussels

Nederland
Groothandelsweg 1 
2645 EH Delfgauw

Schweiz / Suisse
Scheitlin-Papier AG
Industriestrasse 20
9300 Wittenbach


